
Zbudowany na początku XVI I wieku przez rodzinę Padniewskich.

Wielokrotnie przebudowywany, między innymi przez Jerzego Zbaraskiego

(XVI I w.), Marię z Wesslów Sobieską (XVI I Iw.) i Moesów (XIXw.).

Otoczony fortyfikacjami bastionowymi zbudowanymi przez Zbaraskich i

Warszyckich. W parku pałacowym pomnikowe okazy starych drzew.

Obecnie własność prywatna.

Palace. Originally built by the Padniewski family in the early 1 7th

Century, it has been rebuilt several times by, amongst others, Jerzy Zbaraski (1 7th

Century), the Wessel family's Maria Sobieska (1 8th Century), and the Moes family (1 9th

Century). The Palace is surrounded by bastion fortifications built by the Zbaraski &

Warszycki families, and in the Palace parkland there are many grand old trees. Currently

the Palace is a private property.

Der Palast, der im frühen siebzehnten Jahrhundert von Padniewski Familie gebaut wurde.

Mehrmals umgebaut, u. a. von Jerzy Zbaraski [XVIIw.], Maria von Wessel Sobieska [XVIIIw.] und

Moes Familie [XIXw.]. In der Umgebung sind die Bastionbefestigungen, die von Zbaraski und

Warszycki Familie gebaut wurden. In der Palastgelaende sind die Exemplare von alten Baeumen.

Derzeit Privateigentum.

Дворец. Построенный в начале XVI I века при финансовой поддержке семьи

Падневских. Много раз перестраивался, тоже через Ежего Збараского (XVI I в.), Марию из

Вессльов Собескую (XVI I I в. ) и семью Моэсув (XIX в.). Окруженный укрепленными

бастионами построенными через Збараских и Варшицких. В парке дворца монументальные

образцы старых деревьев. В настоящее время частная собственность.

Ufundowane w 1 735 roku przez Marię z Wesslów, synową króla Jana

I I I Sobieskiego. W kościele pochodzacy z XVI I wieku obraz Matki Bożej

Śnieżnej oraz nagrobek właściciela Pil icy Teodora Wessla [XVI I Iw. ].

Franciscan Church & Monastery. ounded in 1 735 by the Wessel

family's Maria Sobieska - daughter-in-law of King Jan Sobieski III -

the church contains the painting 'Our Lady of the Snow' and the

tomb of Teodor Wessel - Pilica's 1 8th Century owner.

Franziskanerkirche und -kloster spendiert in 1735 von Maria von Wessel, Schwiegertochter

von König Jan III Sobieski. In die Kirche befinden sich, aus dem siebzehnten Jahrhundert, das

Bild der Madonna des Schnees und der Grab des Pilica Besitzers Theodore Wessel

[achtzehnten Jahrhunderts. ].

Костёл и монастырь францисканцев. Построенные в 1 735 году через Марию из

Вессльов, невестку короля Иоанна I I I Собеского. В костёле картина Богоматери Снежной и

надгробная плита собственника Пилицы Теодора Вессля (XVI I I в. ).

Cmentarz żydowski nazywany obecnie nowym kirkutem. Istniejący od

połowy XIX w.

This New Jewish Cemetery has existed from the middle of the

1 9th Century.

Der Judischen Friedhof gennant als neue Kirkut. Bestehet seit der

Mitte des neunzehnten Jahrhunderts

Киркут. Еврейское кладбище называемые новом киркутом.

Существует с половины XIX века.

Budynek dawnej szkoły żydowskiej z początków XX wieku.

The building of the former Jewish school in the early twentieth

century.

Das Gebäude der ehemaligen jüdischen Schule in den frühen

zwanzigsten Jahrhunderts.

Хедер. Здание бывшей еврейской школы из начала XX века.

Gotycki zamek z XI I I /XIV w. Niegdyś siedziba rodu Pileckich,
między innymi Elżbiety z Pil iczy, królowej Polski, trzeciej żony
Władysława Jagiełły. Obiekt zabezpieczony w formie trwałej ruiny.

Smoleń Castle. A 1 3th/1 4th Century Gothic castle, it was once
the residence of the Pilecki family, including Elżbieta - third wife
of Władysław Jagiełło & Polish Queen. The castle is now a ruin.
Gotische Schloss aus XIII/XIV Jahrhundert. Ehemals war es der Sitz

der Pilecki Familie, u.a. Elzbieta aus Pilcza, polnische Koenigin, die dritte Ehefrau von

Władysław Jagiełło. Objekt wurde in Form von permanenten Ruine gesichert.

Замок Смолень. Готический замок с XI I I /XIV в. Раньше усадьба семьи Пилецких, тоже
Елизаветы с Пильчи, польской королевы, третьей жены Владислава Ягеллы.

Объект обеспечен в виде постоянной развалины.

Pochowanych tutaj ki lka tysięcy żołnierzy armii rosyjskiej i austrackiej

poległych w listopadzie 1 91 4 r.
War Cemetery. Buried here, from November 1 91 4, are the

remains of a few thousand Austrian & Russian soldiers.

Der Soldatenfriedhof. Hier wurden tausende Soldaten aus russische

und oesterreichische Armee, die in November 1914 gestorben sind,

begraben.

Военное кладбище. Здесь похоронены несколько тысяч солдат русской и австрийской

армий, погибших в ноябре 1 91 4 года.

Zbudowany pod koniec XIX wieku przez przemysłowca Aleksandra Moesa.

Spłonął w 1 987 r.

The ruins of the palace of Wierbka. Built in the late nineteenth century

by industrialist Alexander Moes. It burned down in 1 987.

Die Ruinen des Palastes von Wierbka. Im späten neunzehnten Jahrhundert

von dem Industriellen AlexanderMoes gebaut. Es brannte im Jahr 1987.

Развалины дворца в Вербке. Построенный в конце XIX века через

промышленника Александра Моэса. Сгорел в 1 987 году

6. Cmentarz wojenny

7. Zespół pałacowo-parkowy

8. Kościół i klasztor franciszkanów

10. Kirkut

9. Cheder

1 1 . Zamek Smoleń

1 2. Ruiny pałacu w Wierbce

URZĄD MIASTA I GMINY PILICA

ul. Żarnowiecka 46A

42-436 PILICA

tel. (32) 67 351 04

e-mail : urzad@pil ica.pl

BANKOMATY:

BANK SPÓŁDZIELCZY

Ul.Partyzantów nr 1 (pn-zach.narożnik rynku, przy

Kolegiacie)

SKOK STEFCZYKA

Plac Mickiewicza nr 35 (rynek)

GASTRONOMIA:

"POD KOLUMNAMI"

ul. Senatorska 1 3

tel. : 696-428-234;

email : biuro@podkolumnami.pl

PIZZERIA „NA RYNKU”

ul. Plac Mickiewicza 47a

tel. : 032/670 73 96; tel. : 695 729 499

RESTAURACJA-BAR "U RYŚKA"

ul. Armii Krajowej 2

tel. : 604 662 462; 661 1 49 360

email : rysceb2@wp.pl

STACJE PALIW:

ul.Żarnowiecka

tel. : 32 673 56 1 0

Kidów , 42-436 Pil ica

ul.Starowiejska 7

tel. : 32 673 71 96

W 1 854 roku powstał cmentarz ewangelicki zlokalizowany przy drodze do

Złożeńca w pobliżu nieczynnego już wówczas cmentarza cholerycznego. Na

cmentarzu pochowany został zmarły w Pil icy w roku 1 872 Christian August

Moes. Później jego ciało przeniesiono do położonej niedaleko Białegostoku

posiadłości Moesów w Choroszczy.

The ruins of the Protestant cemetery.

Die Ruinen der evangelischen Friedhof.

Руины протестантском кладбище.

1 3. Cmentarz ewangelicki

APTEKI:

"Pharmacy"

ul.Barbary; tel. 32 673 50 71

Godziny otwarcia: pn: 08-1 9, wt: 07-1 9, śr-cz: 08-1 5, pt:

07-1 9, so: 08-1 5

Apteka prywatna - Otrębska J., Jurczak D.

Plac Mickiewicza 2; Tel. 32 673 50 1 0

Godziny otwarcia: pn-pt: 08-20; so: 08-1 4; nd: 9:30-

1 2:30

NOCLEGI:

"POD KOLUMNAMI"

ul. Senatorska 1 3

tel. : 696-428-234; email :biuro@podkolumnami.pl

OŚRODEK SZKOLENIOWY ZPK

Smoleń, tel: (032) 26 22 51 5

KLASZTOR OO. FRANCISZKANÓW - DOM

PIELGRZYMA I TURYSTY

Biskupice 47,42-436 Pil ica

tel. (032) 673 50 08;

email : biskupice@ofm.krakow.pl

WILLA U ŹRÓDEŁ

os. Wilcze Doły 1

42-436 Pil ica

tel. 606 461 405; 606 461 403

AGROTURYSTYKA:

Smoleń nr. 1 3, tel : (032) 673 54 00

Cisowa 47, 42-436 Pil ica; tel. (032) 673 72 1 7,

Złożeniec 60 , 42-436 Pil ica; tel : (032) 677 53 36;

„FELINÓWKA” Złożeniec-Wiesławów 1 , 42-436 Pil ica;

tel. (032) 677 57 1 4, 602 894 352

Pil ica jest siedzibą gminy miejsko-wiejskiej l iczącej ok. dziewięć tysięcy mieszkańców
z czego ok. dwa tysiące zamieszkuje miasto Pil ica.

Nie wiadomo kiedy okoliczne tereny stały się siedzibą jednej z l ini i rodowych Toporów.
Jako pierwszy z dziejowych mroków wyłonił się Jan z Pilczy (1 329). Był synem Ottona
i wnukiem kasztelana krakowskiego Żegoty. W roku 1 357 pojawia się Zaklika z Pil icy.
Najbardziej znaną postacią tej l ini i jest ostatni z rodu - urodzony około 1 320 roku Otto
z Pilczy, mąż Jadwigi z Melsztyna i ojciec królowej Elżbiety z Pil iczy. Nierozstrzygniętym
zostaje problem powiązań rodzinnych między Ottonem, Zakliką i kolejnym Janem, który
pojawia się w dokumentach w roku 1 381 r. Siedziba rodu był zamek Pilcza, który dotrwał do
współczesnych czasów jako malownicza ruina we wsi Smoleń. Pierwotna osada Pilcza
znajdowała się na górującym nad miasteczkiem wzgórzu św. Piotra wokół istniejącego tam
niegdyś modrzewiowego kościółka będącego pierwszą świątynia parafialną. Pod koniec XIV
w. nowe miasto zostało lokowane na obecnym miejscu przez Jadwigę z Pil iczy i jej córkę
Elżbietę, późniejszą żonę Władysława Jagiełły i królową Polski. Przez pewien czas oba
ośrodki funkcjonowały wspólnie jako Stara i Nowa Pil ica. Po Pileckich właścicielami byl i
Wojciech i Stanisław Padniewscy, książę Jerzy Zbaraski, Wiśniowieccy, Warszyccy,
Domicella Wierzbowska, Konstanty Pociej i jego żona Emerencjanna z Warszyckich, Maria
z Wesslów Sobieska, jej bratanek Teodor Wessel, Teodora Kownacka, Józefa Skorupkowa,
Zefiryn Ratomski, przemysłowiec Christian August Moes, Leon Epstein, Zenon Brzozowski.

W XIX wieku miasteczko było siedzibą powiatu, kandydowało nawet wówczas do rol i
miasta wojewódzkiego, jednak nigdy nie osiagnęło znaczącej pozycji administracyjnej. 1
stycznia 1 870, na podstawie ukazu carskiego, Pil ica utraciła prawa miejskie. Odzyskała je 1
stycznia 1 994. Z miasteczka, które nigdy w swej histori i nie l iczyło wiecej niż ki lka tysięcy
mieszkańców, wywodzi się królowa Polski (Elżbieta z Pil iczy), trzech generałów (A.Osiński,
Piekarski, B.Hubicki), dwóch rektorów Akademii Krakowskiej - Jan z Pil icy (XV w.), Mikołaj
z Pilczy (XVI w.), ośmiu profesorów wyższych uczelni (A. Rothert, R. Bartel, M. Kucharzewski,
W. Sadowski, J.Otrębski, G. Isaak, P. P. Gach, W. Krawczyk), dwóch posłów I I RP (J. Kotnis,
F. Gruszczyński), błogosławiona Maria Magdalena Epstein (prekursorka szkolenictwa
pielęgniarskiego), l iterat Aleksander Moszkowski, śpiewak operowy Antoni Dutkiewicz, malarz
Wawrzyniec Kolasiński, kompozytor i muzyk Jerzy Kolasiński, rzeźbiarka Urszula Górnicka-
Herma. Przez dzieje miasteczka przewinęły się dziesiątki innych nietuzinkowych postaci,
które pozostawiły swój ślad w dziejach polskiej nauki, l i teratury, sztuki i wojskowości, takich
jak Biernat z Lublina, poetka Anna Stanisławska czy Emerencjanna Pociejowa. Nie sposób
wszytkich tu wymienić.

Od XIX wieku, za sprawą Christiana Augusta Moesa, nastapił rozwój przemysłu.
Powstały wówczas fabryka sukiennicza w Sławniowie, z czasem przekształcona w papiernię,
papiernia w Wierbce, krochmalnia, gorzelnia, słodownia (Leon Epstein - druga poł. XIX w.)
i drożdżownia (Kazimierz Arkuszewski - pocz. XX wieku).

Obecnie działają tu zakłady Norma Group (części samochodowe), Mlekovita, Ospel
Wierbka (sprzęt elektroinstalacyjny), Konsorcjum Mięsne OKRASA Grupa Południe Sp.
z o.o. oraz firma AgroFood produkująca przyprawy.

Tych, którzy chcą dokładniej poznać dzieje naszego miasteczka zapraszamy do
Miejsko-Gminnej Bibl ioteki Publicznej w Pil icy (ul.Zawierciańska 1 2).

ZAPRASZAMY DO PILICY

INFORMATOR TURYSTYCZNY - PLAN PILICY



Ufundowany około 1 393 roku przez zalożycielki miasta Elżbietę i Jadwigę

z Pilczy. W podziemiach groby właściciel i Pi l icy z rodów Pileckich,

Warszyckich i Padniewskich. Najecenniejszym zabytkiem jest nagrobek córki

Elżbiety, Katarzyny z 1 555 roku przypisywany Janowi Maria Padowano.

Church of St. John the Baptist & St John the Evangelist. Established

around 1 393 by the founders of Pilica town - Jadwiga & Elżbieta from

Pilcza - the basement contains the graves of Pilica's owners - the

Pilecki, Warszycki & Padniewski families. The most valuable commemoration within the

church is the 1 555 tomb of Katarzyna, thought to have been made by Jan Maria Padovano.

Kirche St. Johannes der Täufer und Johannes der Evangelist. Kirche wurde von Grundnerinen

Elzbieta und Jadwiga aus Pilcza, gegen 1393, spendiert. In Keller sind die Graben von Pilica

Besitzer aus der Pilecki, Warszycki und Padniewski Familie. Das Wertvollste Denkmal ist das Grab

von Katarzyna aus 1555, der dem Jan Maria Padowano beigeordnet ist.

Костёл св. Иоанна Крестителя и св. Иоанна Евангелиста. Основанный около 1 393 года при

финансовой поддержке основательниц города Елизаветы и Ядвиги из Пильчи. В подвале

гробницы владельцев Пилицы из семьи Пилецких, Варшицких и Падневских. Самый ценный

памятник это надгробная плита Екатерины Пилецкой с 1 555 года, приписывается Иоанну

Марии Падовано.

Ufundowany w XVII w. wraz z przytułkiem dla starców przez księcia

Jerzego Zbarskiego.

Church of St. George. 1 7th Century church established, by Duke

Jerzy Zbaraski, as shelter for the elderly.

St. Jerzy Kirche gemeinsam mit Anstalt fuer aeltere Laeute wurde im

siebzehnten Jahrhundert von Jarzy Zbaraski Prinz spendiert.

Костёл св. Ежего. Основанный в XVI I веке вместе с домом

престарелых при финансовой поддержке князя Ежего Збараского.

Ufundowany wraz z klasztorem augustianów na początku XVI I w. przez

Stanisława Padniewskiego. W ruinie od XIX wieku

Churches of St. Stanley & St. Valentine. Established by Stanisław

Padniewski, early in the 1 7th Century, together with the Augustinian

Monastery - has been in ruins since the 1 9th Century.

St. Stanislaw und Walenty Kirche gemeinsam mit dam Kloster der

Augustiner wurder Anfang des siebzehnten Jahrhunderts von Stanisław Padniewski spendiert. Als

Ruin seit XIX Jahrhundert.

Костёл св. Станислава и Валентина. Основанный вместе с монастырем августинцев в

начале XVI I века через Станислава Падневского. В виде развалины с XIX века.

Miejsce lokalizacji pierwotnej osady Pil ica. Po modrzewiowym kościółku

św. Piotra i Pawła zachowała się drewniana dzwonnica oraz murowana

zakrystia. Na starym cmentarzu znajdują się miedzy innymi groby rodziny

Moesów - przemysłowców, właściciel i Pi l icy, Sławniowa, Wierbki i Udorza.

St. Peter's Mount. The location for the original settlement of Pilica,

accommodating the Church of St Peter & St. Paul with its preserved

wooden belfry and stone sacristy. Within the old cemetery lay the

graves of the Moes family - local industrialists and 1 9th Century owners of Pilica, plus the

surrounding villages of Wierbka, Sławniów & Udórz.

Der Berg des heiligen Peter. Der Ort der ursprünglichen Siedlung Pilica. Aus der St.Peter und

St.Paul Kirche, der aus laerchen Holtz gebaut wurde, sind die Holtzglockenturm und gemauert

Sakristei geblieben. Auf dem alten Friedhof befinden sich u.a. die Graben von Familie Moes,

Unternehmer, Eigentuemer von Pilica und Slawniów, Wierbka und Udórz.

Возвышенность св. Петра. Месторасположение первой стоянки Пилицы. После

деревянной церкви св. Петра и Павла сохранилась деревянная колокольня и кирпичная

ризница. На старом кладбище похоронены члены семьи Моэсув, промышленников,

собственники Пилицы, а также Славниова, Вербки и Удожа.

Zabrania się kopiowania, redystrybucji , publ ikowania, rozpowszechniania, udostępniania czy wykorzystywania w inny sposób całości lub części danych zawartych na mapie w celach komercyjnych. Zdjęcia, teksty, grafiki wykorzystane w publikacji , jeżel i nie zaznaczono inaczej, są własnością redakcji/autora lub redakcja/autor posiada zgodę na ich
publikację. Korzystanie z materiałów zamieszczonych w miesięczniku wymaga zgody Redakcji , poza wyjątkami określonymi w powszechnie obowiązujących przepisach prawa takich jak dozwolony użytek w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1 994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz.U. z 2006 r. nr 90 poz. 631 , t. jedn. z późn. zm.).

1 . Kościół św. Jana Chrzciciela i św. Jana Ewangelisty

2. Kościół św. Jerzego

3. Kościół św. Stanisława i Walentego

4. Góra św. Piotra

Mykwa - budynek łaźni żydowskiej. Pi l icka mykwa znajdowała się w

zachowanym do dzisiaj, jednak mocno zmienionym domu przy ulicy

Łaziennej. Zachowały się jedynie szczątkowe informacje o obiekcie i jego

funkcjonowaniu.

Mikvah - building now-defunct Jewish bath.

Mikwe - Gebäude heute nicht mehr existierenden jüdischen Bad.

Миква - строительство несуществующего еврейского ванну.

5. Mykwa
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